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DISTINCTION BETWEEN “THOU” AND “ YE.” xliii

calls the King of Egypt—ye ; the king scornfully replies with tZou.
The same Nectanabus, who ““ speaks lordly,” and is too proud to call
Queen Olympias Madam, and will only call her Lady, audaciously
addresses her as thou, but there are in one or two places exceptions
which shew a corruptness in the text. She replies with thou, as a
lady should who would preserve her dignity. As for Alexander, he
coolly uses thou to everybody, and especially to his father, 1. 1198,
and his mother, L 1103. Besides the insight we thus get into our
forefathers’ ways of speech, this investigation may serve to remind us
editors that we are not to mistake you for pou, as in some MSS. is
easily done, and that the frequent interchange of the forms is the re-
sult, not of confusion, but of design and orderly use.

In the present edition, every variation of spelling has had its
own references assigned to it in the Glossary, at the cost of no small
amount of labour; I hope this may prove of use to the student of
our old English orthoépy.









xlvi ADDITIONAL REMARKS.

p- 16, 1. 13. Sece also Castle of Love, ed. Weymouth, 1. 993, and
Ormulum, 1. 8163. OQuer-gart also occurs as an adjective, meaning
arrogant or overweening. ‘‘ For tho God scih that the world was so
overgart,” i. e. for when God saw that the world was so over
weening ; Political Songs, ed. Wright, p. 341, 1. 391. Hence ouer-
gart gret may well mean overweeningly or excessively great, very
large. Sce Mr. Cockayne’s note at p. 106 of Scinte Marharete.

P. 84, L 2520. Mr. Wedgwood explains cayreden by turned,
i. e. charred, and thinks that we here have the etymology of to char.
But eayreden cannot well mean charred in this passage, but only
‘carried.” The usc of cayren for curien, to carry, is curious, but not
without authority. See P. Plowman, B. ii. 161, where most MSS.
have kairen, but two MSS. have carirn; and all the MSS. have
carien in the same, A. ii, 132,

P. 169; lines 5346, 5347, 5348 of William of Palerne rime
together. This was, no doubt, unintentional.

In L 396 of Aliraunder, the reading Zem is necessary to the
alliteration.

GLOSSARY.

Halde. Add—pp. hold, 902, 2006, 3243, 5242 ; holden, +217.

Iulf. Add—behalf, 4831; pl. halues, sides, +344.

Hap. Add—pl. happes, 1107, +385.

After Haue add—Hauntes, pr. s. F. practices, +815.

Mualskrid.—We find also, in the very old glossary (8th century)
printed in Wright's Vocabularies, vol. ii, p. 108, the entry—
¢ Fescinatio, malscrung’; where Fexcinafio appears to be an
error for fascinutiv, a bewitching.

By an unfortunate mistake on my part, the following notes by

Sir F. Madden reached me too late for insertion in the Glossary.

 Nones. See Glossarial Remarks on Lagamon, v. 17304, vol. iii.

p- 492 ; and the Glossary to Syr Gawayne, in v. Nonez.

¢ Peter. See the Glossary to Syr Gawayne, in v. Peler, where
other instances are given.”



WAillizm of Palerne ;

or

Willoam and the Ferfualf,

[Three leaves being lost at the beginning of the MS., their place is here sup-
plied from the French Text.]

[Nus ne se doit celer ne taire, ‘ m;l::: should keep it to himself or be
sil set chose qui doie plaire, 1f ho knows something that will please,
kil ne le desponde en apert ; But should declare it openly;

car bien repont son sens et pert, For ho hides and loses his knowledge
qui nel despont apertement Who does not declare It openly,

en la presence de la gent. In the presence of people

por ce ne voel mon sens repondre, Wherefore I will not hide my knowledge
que tot li mauvais puissent fondre ;  That all the wicked may come to naught:
et cil qui me vaurront entendre, And that those who would fain hear me

i puissent sens et bien aprendre. 10 ll;!‘::bh to learn knowledge and what
car sens celes qui nest ois, For knowledge hidden and unheard

est autresi, ce mest avis, Is just like, in my opinion,

com maint tresor enferme sont, Many treasures that are shut up,

qui nului bien ne preu ne font ; Which do good or sdvantage to no one;
tant comme il soient si enclos, Just aa they are when thus enclosed,
autresi est de sens repos ; Bo is 1t with concsaled knowledgo;

por ce ne voel le mien celer. Wherefore I will not conceal mine.
ancois me plaist a raconter Thus It pleases me to recount

selonc mon sens et mon memoire, According to my knowledge and memory’
le fait dune anciene estoire, 20  The event of an anclent stor7,

1















6 THE WERWOLF TAKES CARE OF WILLIAM.

ensi la dame se rapaie. Thus the lady becomes tranquilized.
mais or est drois que vos retraie But now it is right for me to tell you
del leu qui o lenfant senfuit ; About the wolf that fled with the child;
tant la porte et jor et nuit, 80 far he carries it both day and night,
et tante terre trespassee, And traverses so much ground,

que pres de Roume en la contree 170 That in the country near Rome,

en une grant forest sarreste, In a great forest, ho stops;

ou ot mainte sauvage beste. Where was many & wild beast,

la se repose .viii. jors entiers ; There he roats for elght whole days;
lenfant de quanques fu mestiers Whatever the child had need of,

li a porquis la beste franche, The noble beast provided for it,
conques de rien not mesestance. 80 that it had discomfort in nothing.
en terre a une fosse faite, In the gronnd he has made a trench,
ot dedens herbe mise et traite, And in it placed and put grase,

et la feuchiere et la lihue, And also fern and horbe ()

que par dedens a espandue. 180  Which within it he has spresd.

1a nuit le couche joste soi ; At night, he lies down near bim;

li leus-garous le fil le roi The werwolf embraces the king’s son
lacole de ses .iiii. pies. With his four feet.

si est de lui aprivoisies, And %o familiar with him

1i fix le roi, que tot li plaist Is the king’s son, that all pleases him,
ce que la beste de lui fait ;] Whatever the beast does for him: )

The ek &1 bat it apertly was apayed * for profite pat he feld,
zm:““ & [wroust]! b}lxumly by pe bestes wille - in wise as it

coupe.
A ol commerd it bi-fel in pat forest - pere fast by-side,
forest, per woned a wel old cherl * pat was a couherde, 4

Thokeptmen's  bat fele winterres in pat forest * fayre had kepud
ine there. *
Mennes ken of pe cuntre * as a comen herde ;
& pus it bitide pat time * as tellen oure bokes,
He came by pis cowherd comes on a time * to kepen is bestes 8
chance to the .
burrow where the T ast by-side pe borw3 * pere pe barn was inne,

child was. pe herd had wip him an hound - his hert to list,

1 A verb is evidently wanting to complete the sense. Perhaps
we should read, ““ And wrouet buxumly by the bestes wille, &c.””—M.






















































24

flower of
mankind,

1 have portrayesd
him within my
heart,

and would not
sorape out his
portralt for all the
world,

Rinve it inso, [
am wrong to
Dlame my heart,

I ought rather to
Llame my eyes,

Yot iny eyen are
my heart's
walyeots,

(Yol, 11 &)

My sight can do
no harm, unless
my heart assent.

My sight only
dues his duty,

MELIOR BLAMES [HER HEART BITTERLY,

pat flour is of alle frokes * of fairnes and mijst.
prmeco is non his poro * no in paradizs non sungel,

s ho semen in mi sigt * 8o fuire in pat burne, 444
I hauo him portreide an paynted * in mi hert wip-
inne,

pat ho sittus in mi sigt * me pinkes ener-more.

& fuire so ! his figure - is festened in mi jout,?

put wip no coyntise ne craft - nocan y it out scrape. 448
& bo marie, poush i migt - to nongge al pe sope,

I ne wold nousgt for al pin world * a0 wel it mo likes,
prizh i winno wip mi werk * po worse ener-more | )
so grot liking & loue i haue * pat lud to bi-hold, 452
pat i haue loucr pat lous * pan lnc al mi harmes.

Nou certes, suppo it is 8o * to seio po trowpe,

pann huaue y had gret wrong * myn [hert] so to blame,
For eni work put he wrougt * seppo i wol it hold, 456
ne wold i it were non oper * al pe world to haue.
whom schal i it wite * but mi wicked eyien,

put lud myn hert prous loking * pis langour to drye?
nad poi [ben, i nigt] * boute? bale haue schaped ; 460
redeli bi resoun perfore * hem rette i mai mi sorwe.”
but punne poust che pat prowe * in pis seluo wise,

“ Min cizen sorly aren sogettes * to serue min hert,

& buxum ben to his bidding * as boio to his master ; 464
cko wito i al po wrong * po werk of mi eigon,

& poush sertes, so may i nougt * by no sope rist ;

For neppo i knowe pat mi aigt * is soruant to mi hert,
& allo my noper woluk wittes * to wirchon his hest. 468
For pough i sotte my sizt * sadly on a ping,

bo hit brigtter oper broun * beter oper worse,

Mi sigt may in no maner * moro harme wirche,

but 3if myn hautoyn hert * po hardo a-sente. 472
cke soply my sizt © is sogot to my hert,

& dop nougt but his dever * as destine wol fulle.

1 g0 faire (?) 1 pout (?)
® MS. “nad poi i am & boute.” Soe note,
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He is burled
honourably.

The emperor
returns to Rome,

sending mes-
sengers before
him to his
daughter.

‘The messengers
greet Melior, and
tell their
message.

[Fol. 24.]
Melior asks if the
enemy gave
them much
trouble,

and they say, it
‘was a very sharp
encounter.

The duke’s
numerous host
would have
prevailed, but for
-he succour of a
eertain knight,

I.e. William, the
one but newly

knighted.

THE EMPEROR'S MESSAGE TO MELIOR,

to burye him as out to be - swiche a burne nobul,

wip alle worchipe & wele ; * so was he sone.! 1325

pan remued pemperour - toward rome euene,

& wistly william wip him - pat was wounded sore ;

but lelly nobul leches - loked to his woundes, 1328

pat seide he schuld be sauf * & sweteliche heled.

messangers ful manly - pemperour panne sente,

by-fore to his dere douster - to do hire to wite

pat he come wip his companie * as? crist wold, al saf.

pe messangeres ful manly * to meliors panne spedde,

& gretten hire godli - whan pei pat gode seie, 1334

& mynged here message * to pat mayde hende,

how hir fader in helpe - hom wold come

feipli wip-inne pe fourtene-nizt - wip his frekes bold.

Gret merpe to pe messangeres * meliors pan made, 1338

for pe tidy tidinges - pat tistly were seide.

‘“ nous, faire frendes, be 3our feip - fond 3e ani lette

of segges of pe oper side - pat sette 3ou a-geynes?”

“o madame!” seide pe messageres * “ what mele 3e
noupe }

seppe crist deide on pe croyce * mankinde to saue,

3e ne herde neuer, y hope * of so hard a cunter, 1344

ne of so fele burnes * at on batayle slayne !”

‘“{elles how 3ou tidde” - seide meliors panne.

¢“ Madame,” seide pe messageres * * be marie in heuen,

pe duk hadde so gret an host * of gode men of armes,

pat sopli al oure side * sone slayn hadde bene, 1349

nadde pe socour of o seg * pat in oure side dwellep,

pat hap lengped al oure [liues]? - leue 3e forsope,

purth pe dousti dedes - pat he hap do pere.” 1352

‘“gwete sire, what is he 1" - pat seide meliors sone.

“I-wisse,” he seide, “it is william - pat is newe knisted,

he may lelly. be hold a lord * & ledere of peples,

Forto weld al pe world - to wisse & to rede, 1356

1 This line and the preceding one are transposed in the MS.
2 MS, “al.” 3 Read “al oure liwes.””—M. Cf. 1. 1360,
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Then she laces up
William in the
other skin;

who, when sewn
up, asks Melior
what she thinks
of him?

* I am quite
frightenod at so
hideous a sight.”

William proposes
that they start at
once.

Alexandrine lets
them out by
postern-gate.

[Fol. 80.]

I must now tell
you about the two
white bears.

As they went
through the
garden on all
fours,

& Greek, who had
come there for
awmusement,

WILLIAM AND MELIOR SET OFF.

In pat oper bere-skyn * be-wrapped william panne,

& laced wel eche leme * wip lastend ponges, 1736

craftili a-boue his clopes * pat comly were & riche.

& whan he was sowed * as he schold bene,

william ful merili - to meliors pan he seide, .

“gei me, loueli lemman - how likes pe me nowpe?” 1740

“bi marie, sire,” seide meliors - * pe milde quen of
heuene,

80 breme .a bere 3o be-seme * a burn on to loke,

pat icham a-grise * bi god pat me made,

to se so hidous a sist * of youre semli face !” 1744

pan seide william wistli - “my derworpe herte,

to hei3 vs hastily henne - ich hope be pe best,

euenly pis euen while - or men to mochel walk.”

& 3he to worche as he wold * wijtli pan graunted. 1748

alisaurdrine sone ° as sche saw hem founding,

wept as sche wold a-wede - for wo & for sorwe,

but napeles as bliue - sche broust hem on weie

priuely be pe posterne - of pat perles erber, 1752

pat was to meliors chaumber * choisli a-ioyned.

& alisaundrine as sone - as pei schuld de-parte,

swoned fele sipe - & seppen whan sche mijt,

preide ful pituosli * to pe prince of heuene 1756

to loke fro alle langour * po louely makes,

pat put hem for paramours - in perriles so grete ;

& sopli forto say - a-sunder pann pei went.

alisaundrine anon ° attelede to hire boure, 1760

& morned neish for mad - for meliors hire ladi.

More to telle of hire pis time - trewly i leue,

telle i wil of pe beres * what hem tidde after.

William & pe mayde * pat were white beres, 1764
gon forp pursth pe gardin - a wel god epede,
Fersly on here foure fet - as fel for swiche bestes.

pan 3ede a grom of grece * in pe gardyn to pleie,

to bi-hold pe estres * & pe herberes so faire, 1768
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to shut up a bride
in s tower by
berseilf.

Wherefore she

would never be
married to s

Bhe also told me
another tale that
sorely grieved me.

(Fol. 4.)

Bhe said she had
given her love to
another, who was
very bold and
flr,

that worthy
William who
fought so well
for you.

1 told her I should
tell you of it.

8he sent me out
of her chamber,
and I have not
seen her since.

I dare not go to
ber again,”

THE EMPEROR IS VERY WROTH.

In a ful tristy tour - timbred for pe nores,

& liue per in langour - al hire lif-time, 2016

neuer to weld of worldes merpe - pe worp of a mite.

per-fore for sope - gret sorwe sche made,

& swor for pat sake - to suffur alle peynes,

to be honget on hei3 * or wip horse to-drawe, 2020

sche wold neuer be wedded * to no wizh of grece.

hire were leuer be weded * to a wel simplere,

pere sche mi3t lede hire lif - in liking & murpe.

& also, sire, sertaynly - to seie pe treupe, 2024

sche told me a-noper tale - pat me tened sarre,

wher-fore i wan hire wrap - er we departed.”

“ warfore 1" seide pemperour - “ seye me now 3erne.”

“For sope, sire,” quap alisaundrine - “to saue jour
mensk, 2028

I wol 30w telle tistly - what turn sche as wroust.

sche clepud me to cunseil * whan sche pis case wist

pat sche schold be wedded * & seide me panne,

sche hadde leid hire loue * per hire beter liked, 2032

on on pe boldest barn * pat euer bi-strod stede,

& pe fairest on face * and i freyned is name.

& sche me seide chortly - pe sope to knowe,

It was pat worpi william - pat wizes so louen, 2036

& pat bronst jou out of bale - wip his cler strengpe.

& whan i wist of pis werk * wite 3e for sope,

It mislikede me mochel * mi3t no man me blame,

& manly in my maner * missaide hire as i dorst, 2040

& warned hire wistly - wip-oute disseyte,

I wold alle hire werk * do 30u wite sone.

& whan sche pat wist - for wrap al so 3ern,

sche dede me delinerly * deuoyde per hire chaumber,

& het me neuer so hardi be * in hire sijt to come. 2045

& i busked of hire bour * sche barred hit sone,

& seppe saw i hire noust * sire, bi my treupe.

I ne dar for drede * no more to hire drawe, 2048

per-for, sire, sour-self - softili hire a-wakes,

® -
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1f he is taken, he
shall be hanzed
and drawn in

pieces.

Sixty sergeants
are sent to look
for William,

(Fol. 38.)

They were glad
when they could
not find hiwa,

The emperor
swoons for sorrow
and shame.

His lords advise
him to tell the
emperor of
Greoce the whole
truth,

He does s0, and
asks hiin how he
can best avenge
hlnself.

All mirth ceases
in the city.

The Greek
emperor, seeing
liow he of Rume
was grieved,

THE WEDDING IS PUT OFF PERFORCE.

alle men vpon molde * ne schuld mak it oper, 2084
3if pat traytour mow be take - to-day, er i ete,
he schal be honged heie - & wip hurse to-drawe !”
pemperour ful kenely - dede kalle knijttes fele,
and oper semly seriauns - sixti wel armed, 2088
het hem wistli to wende - to williams inne,
& 3if pei found out pat freke - for out pat bi-tidde,
to bring him bliue - bounde fast him to-fore.
pai durste non oper do * but dede hem on gate, 2092
& souste him wip sore hertes - 8o wel pei him louede.
fei3pli when pei founde him noust * fayn were pei alle,
& turned ajein to pemperour * & told he was a-weie.
pan brayde he brayn-wod - & alle his bakkes rente, 2096
his berde & his bri3t fax - for bale he to-twist ;
& swowned sixe sipe * for sorwe & for schame,
pat fals he schold be founde - ful ofte he seide *allas,”
& banned bitterli pe time  pat he was on live. 2100
panne kinges & kud dukes * conforted him beter,
bede him sese of his sorwe * & swiftili wende,
& telle pemperour of grece -.treuli pe sope,
& meke him [in]' his merci * for his misse-gilt. 2104
& he ketly for al kas - after cunseyl wroujte,
& gop to pemperour of grece * vnglad at his herte,
knelep to him karfully * & mercy him kriep,
and told him as titly - al pe treupe sone, 2108
how his douster was went * wip on pat he fostred,
& preide him par charite * pat he him wold wisse,
In what wise pat he mist - best him a-wrek.
& whan pis tiding was told - trowep pe sope, 2112
In pat cite was sone * many a sori burne,
for missing of pat mariage - al murpe? weas seced,
rivedliche purth rome * & reupe bi-gunne.
pe gode emperour of grece * was a-greued sore, 2116
of pat fortune bi-falle * but for he sei pat oper
8o meken in his mercy * for pat misgilt,

1 MS. omits és. Seel. 2118. 3 MS. “murrpe.”
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William is afraid
they will be seen.

Thcre is nowhere
to hide.

{Fol. 31.]
At last tuey found
uquarry under u
hill,

and crept into a
cave there, and
lay down there to
aleep,

T.e werwolf kept
watc..

Kome workmen
cane there to
dig.

One of them saw
the bears,

and bid his
fellows remember
the cry that had
been raised about
them,

THE BEARS FALL ASLEEP IN A QUARRY.

bonuent pat riche borwe * burnes jut clepun.

whan william per-of war was * he wax a-drad sore,

lest eny segges of pat cite * hem of-se schuld,

& mekly seide to meliors * *“ myn owne swete herte,
our lord, 3if his liking be - oure liues now saue! 2225
for i no wot in pis world - where we mowe vs hide.

pe perles prince of heuen * for his pite & his grace,
saue vs for his pite * pat we ne slayn bene !” 2228
‘ amen, sire,” seide meliors * * Marie pat vs graunt,!
for pat blessed barnes loue - pat in hire bodi rest!”?
panne wistly wip-inne a while - as pei waited a-boute,
pei saie a litel hem bi-side * & semliche quarrere, 2232
vnder an heis hel - al holwe newe diked ;

deliuerli pei hiesed hem pider + for drede out of doute,
& crepten in-to a caue - whanne pei peder come,

al wery for-walked * & wold take here reste. 2236
In armes louely eche laust oper - & leide hem to slepe,
al bonden in pe bere skynnes * bi-fore as pei 3ede.

& pat witty werwolf + went ay bi-side,

& kouchid him vnder a kragge * to kepe pis tvo beris.
ac pei ne hadde redly rested - but a litel while, 2241
pat werkmen forto worche - ne wonne pidere sone,
stifly wip strong tol - ston stifly to digge,?

& as pei come to pe caue * to comse to wirche, 2244
on of hem sone of-sei * po semliche white beres,

loueli ligand to-gadir * lapped in armes.

but feipli as fast - to his felawes he seide,

“ herkenes nowe, hende sires * 36 han herd ofte, 2248
wich a cri has be cried * purth cuntres fele,

purth hest of pemperour * pat hap rome to kepe,

pat what man vpon molde * mijt onwar finde,

tvo breme wite beres  pe bane is so maked, 2252
he schold winne his wareson * to weld for euere,

1 MS. graut; but the u has a crooked line over it (the contraction
for ra or a) instead of a straight one.
3 Catchword—* panne wi3tly.” 3 Read “ston for to digge” (1).


































































98 THE KNIGHTS OF PALERMO COMPLAIN TO THE QUEEN.

now haue i said of our sweuen * sopli as wol falle,
& treuly al pis schal be-falle * wip-inne a schort terme.”

“] han pat loueli ladi - hade listened his wordes, 2968

The queen, on & herd seie pat sche schold - hire sone a-jen
hearing this, .
weeps for joy, winne,

ot

wonderli for ioye - sche wept for po wordes,
& sorwfuliche sche si3t - last out schold it lett ;
Lest any fals fortune - for-dede him purth sinne. 2972
[Fol. 48.) but buxumli pat brist lady - pan busked to hire chapel,
;;2'3::;‘ a & praied hire prest par charite - a masse to singe,
ke o Of pe trinite in trone, to turne * hilc sweuen to ioye.

true. deliuerli he it dede * deuouteliche & faire, 2976

She looks from & seppen pat comli ladi - cayres to hire chaumber,
her chamber

towards the & weued vp a window - pat was toward pe place
e pere as pe hert & pe hinde - hadde take here reste.
pere pat semli ladi hire set - out forto loke, 2980

.. =" &rek into a styf studio * of hire sterne sweuen,
and o she waytend out at window - while sche so poust.
Trushels shewoes & vnder a louely lorel tro - in a grene place,
;“""::‘]‘:y"fuﬁ;‘" sche saw pe hert & pe hinde - lye collinge in-fere, 2984
Makende pe most ioye * pat man mijt deuise,
wip alle comli contenaunce  pat pei kipe mist ;
haden here priue pleyes * of puramoures wordes,
Shecouldnot  but sopli, of noust pat pei scide * mist pe quen here.

h
.;'?.:'Z.."ﬁﬁl" " but of here selcope solas * samen pat pei made, 2989

;,:,‘;',',?.:’: *** o gret wonder walt pe quen * of pe worp bestes

but lenede per pe long day - to lok out at pe windowe,

to se pe selcoup signes - of pe semli bestes, 2992
tillnight cameon. til pe day him wip-drow * in-to pe derk nist,

pat pe lady no lenger - mi3t loke on pe bestes.

pan tiffed sche hire treuli - & turned in-to halle,

Made a-mong hire meyne * as mirie as sche coupe. 2996
Afersupper,  whan pei samen hade souped - & seppe whasche after,

her knights . . . . .
vewailed their  here ! knigtes & hire cunseile * kome hire vntille,

evil case, . .
t ¢ Here” would be more uniform if it were written * hire,”

but this change may be observed in a few other passages—M.







































































































































































































































3if is witte in eny weiges - wold him haue serued.
but, faire frendes, for goddes loue - & for 3our owne

mensk,

3e pat liken in loue * swiche pinges to here,
preizes! for pat gode lord - pat gart pis do make,
pe hende erl of hereford - humfray de boune ;—
pe gode king edwardes douster - was his dere moder ;—
he let make pis mater - in pis maner speche,
for hem pat knowe no frensche - ne neuer vndersto[r].?
biddip pat blisful burn * pat boust vs on pe rode,
& to his moder marie - of mercy pat is welle,

“ 3if pe lord god lif - wil he in erpe lenges,

& whan he wendes of pis world - welpe with-oute ende,
to lenge in pat liking ioye - pat lestep euer-more.”

& god gif alle god grace - pat gladli so biddes,

& pertli in paradis - a place for to haue.

! MS. “ preiged.”
2 Read * vnderstonde.” —M. See note to 1. 5262.

PRAY FOR SIR HUMPHREY DE BOHUN |

Amen., 5540

175

Fair friends,

pray for the good
lord who caused
this to be done,
Humphrey de
Rohun, earl of
Hereford.

He had it dono
for those who
know no French.

God grant him »
good life, and
happinesas without
end after death.

God give grace to
all, and a place
in Paradise.
Amen.






177

pt @estes of pe morpie Ring amd Emperonr,

Alisunder of Flacedvine,

Yee pat lengen in londe - Lordes, and ooper,
Beurnes, or bachelers - pat boldely thinken
Wheper in werre, or in wo * wightly to dwell,
For to lachen hem loose * in hur lifetime,

Or dere thinken to doo * deedes of armes,

To be proued for pris * & prest of hemselue,’
Tend yee tytely to mee - & take goode heede.
I shall sigge forsothe - ensaumples ynow

Of one, pe boldest beurn - & best of his deeds,
That euer steede bestrode - or sterne was holden !
Now shall I carp of a King - kid in his time,
pat had londes, & leedes® - & lordships feole ;3
Amyntas pe mightie - was pe man hoten :
Maister of Macedoine - pe marches hee aught,
Bothe feeldes, & frithes - faire all aboute ;

Trie towres, & tounes * terme of his life,

And kept, pe croune * as a King sholde.

pen this cumlich King * & keene in his time,
Had wedde a wife - as hym well thought,
And long ladden hur life - in lond togeder.
Twoo seemlich sonnes * soone they hadden ;
pe alder ¢ hight Alisaunder - as I right tell ;
And sir Philip forsoothe - his frobroder hight.®

\ MS. hymselue, with ¢ written above the y.

8 M8, “leethes,” with d written above the ?A.

3 MS. “fell,” with feole written above it.

¢ MS8. alder, with e over a. See note.

8 Here follows the catchword, * Cas fel, dat dis K.”
12

[Fol. 1.}
Ye lords and
others, who seek
to aoquire praise,

4

attend all to me.

8

I shall tell of the
best man that ever
bestrode steed.

12

Amyntas was
a mighty king of
Macedonia.

16

He wedded a wife,
by whom he had
90 twosons;

Alexander the
elder son, and
Thilip,



























































































































218

PHILIP ATTACKS BYZANTIUM.

Forthe rydes pe Kyng - with his route huge,

Philip besieges it And hath pe citic besett * on sydes aboute;

His men could
not take it.

It was too strong
for them,

On floode & on faire lond - his folke gan hee sett, 1239
3if hee myght derie with dint - pat dereworthe place.
This seg biseeged so  pe citic full long,

With all po maine pat hee myght + made his assautes,
But all pe ludes pat hee ladde - for loue ne for aie,!

No myght apeire pe place - of a peny brede. 1244
For pat freelich freke - as I fore tolde, '
The kid Knight Pausanias - pat King was of Spart,
That borowe in his best state * let build so strong,

That all pe wightes in pe worlde * it wynne ne myght,
But 3if fode lacked - too ludes within. 1249

[The next page is blank, and the rest is wanting.)

*.* For an account of the continuation of the story, see
the note at the end of the “ Notes to Alisaunder,” and consult
the Preface.

* M8. awe, with aic abors it.
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Gabbe, pr. )4, S. talk idly, 1094, !
Ch. !

Galere, r. S. to gather, 30; —
gader, 1022,

Gaf.  See Gif. i

Gailiche, 2dr. gaily, 2591 —gayli, !
1623, 2597 ;—gayly, 2731 '

Gainli Sz Gaynli |

Gainelich, adr. +506. It is dould- «
leas as error for gamelich @ the
parallel pasage in MS. Ashm. +4
ir, “ A lowde he loge.” See
Gamely.

Gainus, n. pl. javelins +292. CL
“ (Ganye, GGainye, Genye, Gunyhe, an
arrow, javelin.” Jamieson. Cf. Ir.
gain, an arrow ; W. gaing, a chisel
or wedge. [Is MS. wiswritten
gamss. |

Gamely, adv. playfully, joyfully,
laughingly, 427 ;—gamelich, 1 506 ;
—gamli, 3383 ; —gameliche, 2591.

Gamsum, adj. S. joyful, 4193.

Gan, Ganne. See Gin.

Gan, pr. pl. they go, 811.

Gapand, pres. part. gaping, 2372 ;
—gapande, 2975 ; —gapind, 3503.

Garisun, n. F. provision, reward,
5073 ; — garissoun, 2491. Cf.
Warissoun.

Garnemens, n. pl. garments, 3207,

! 4460. P. PL Crede, 188, foot-note.

Gart, pt. 5. caused, made, 1248,
2082, 2168, &c. ;—garte, 1365 ;—
‘ gart pis do make,” caused this to

/" be done, 5520. See also 2900.

-Gat.  See Gete.

Gate, n. 8. road, way; on gate,
‘s on his way, on their way, 1119,
. <2092, 4014 ; on his gate, 372; on

here gate, 1912 ; on oure gate,
2800; on hur gate, 1379 ; pl. gatis,
tes ; Aeie gales, high-roads,
691 ; geynest gatis, ncarest ways,
4189 ; oper-gate, otherwise, 3761.

Gayne, v. impers. to avail, help,

profit, 598 ; pr. s. gaynep, 3109;

GLOGBARIAL INDEX.

geinep. 3399 ; pf. 5. geyned, 3591
pr- 1. smbj. geyne, 3107, Dun.
gurse. 3. gugaa.

Gayne'l p¢. « in = na zref prmed

to his ioye,” no grief acerued to
his joy, 2473. CL O. F. gaagwer.
AS. gyaaa.

Gaynest,dj. sup. nearest, readiest,
3453 . — geymest. $199. (7. Gayne ;
and Gase m Jamieson

Gaynlh. aldr. readily, well,
thoroughly. 636, 2655, 2706, 3135 ;

yoliche. 369 ; —geili, 3448 ;—
geluliche, 744 ; —geynli
—geynli, 3533, &c.

Gelt, n. S guilt, 2339, 4403.

Gemetrie, n. geometrr, 1 548,
t+644 P.PL A xi 153.

Genge, n. S. gang, assemblage,
1500, 1625.

Gerd him, pt. s girt himself,
3291.

Genl'?, pr. s. strikes, 1240. See
Girde in Ch. “But ‘gerhapa we
should read grefep.”—N.

Gere, n. S. gear, clothing, 1716,
2598 ; stel ger, steel armour, + 416.
Ch.

Gergeis, Greeks, 2200.

Gerles, girls, 816.

Gest, n. F. geste, romance, 5033 ;
pl. deeds, adventures, 2780. G
Spenser, F. Q. ii. 2, 16.

Gestes, n. pl. S. guests, 4904,

Gete, n. S. to get, obtain, 644 ;
1 p. pt. s. gat (begat), 4191; pt. s,
gat, 9895 ; 1 p. pl. ;l gete, 4077 ;
{l. pl. gaten, 1593 ; pp. geten,

030; gete, 799.

Gie. See Gye.

Gif, v. 8. to give, 5539 ,Tgui,
1169; 1 p. pr. s giuve, 531, gif,
5366 1000 ;I‘:::. "flsi 395, 908,
1559 ; pt. pl. goue, ; pp. giue,
5075. God gls;(God grant), 9?5“73
God goue, 1648 ; God gof, 2348.
See also under 3eue.
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boce
Foppr oo B
Fowr o 1r F
tee boar, 655 s dndir —
kwnere o attan to, 12%;- keueres,
hun gate 14 procure or maae fur
el 0 paswage, $904: pt. r.
ennerede Geeovered ), 29245 pf. pl.
hewered hew 2= obtained for then-
nelvew, ¢ 235 wlw (2) kener, r.
wle, 1o recover, become  whnle,
LSS gt a henered, mnde good
hin retrent, vetiented, 36255 pf, pl.
henered, 37 5 o vp kenerede,
Yioly pp hewered, proeared, made

"7 ratmee kindiy,
=1 manzer. 1263,

1il. 332; —

; — kindeliche,

3: — krudels, 14: — kynde-

. 130y —kendeli, $567; —
ks, 1110,

Kinuchol, n 8. kingly office, $4059.

Kiny-riche, n. 8. kingdom, 2127,

Kinhed, n. S. kindness, such as
one relation shews to another,
1514

Kinnesman, n. S. kinsman, 365.
[ Probably an error for Thomasin ;
see note.]

Kinrade, #. 8. kindred, 522,
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Verali, adr. verily, 5197 ; —
veraly, 639.

Vitayles, n. pl. F. victuals, 1121.
Ch.

Vmbe-cast, pp. 8. beset, sur-
rounded, 2319, 4693. Cf. Bi-cast.
{The prefix is the A.S. 6:6-, Old
Saxon wmébi-, G. xm-, Dan.
and Sw. om-, Gk. apge.]

Unclainte, pr. . + 1172. This is
surely miswritten for sxclamfe =
unclamped, unfastened, from A.S.
clam, a clamp. The only difference
between s and ix, in the hand-
writing of the MS., would consist
in there being a dot over the first
of the three downstrokes. The
copyist may have been thinking of
wunchainte = unchai

Vndede, pt. s. undid, unfastened,
4846 ; pp. vndo, 2078.

‘Vnder-fonge, v. 8. to take, receive,
5259.

Vndersto (miswritten for vnder-
ston), pr. pl. they understand,
6533 ; pt. s. vnderstod, 877; pp.
vnderston, 5262.

Vnglad, adj. 8. joyless, 2106.

Ungome, v. S. to unman, to drive
the men away from, +294. [The
meaning is clear, but I know of no
other instance of the word.] (/.
Gome.

Vo-hendly, adr. S. discourteously,
492. (. Hende.

Un-hent, pp. S. uncaught, un-
captured, 1671.  Cf. Hent.

Unkinde, adj. S. unnatural, t+34.
Ch.

Unkouthe, adj. unknown, un-
familiar, strange, 1 48 ;—unkouth,
unknown, not understood, t683.
Ch.

Vnnepe, adr. S. scarcely, 132.
Ch.

Vun-tetche, n. disgraceful action,
509. Telche is another form of
Tuach, q. v. The O.F. tacke mecans

GLOSSARIAL LINDEX.

a quality or disposition, either
or bad ,’ s0 in the Prompt. .
* Tetche, or maner of condycyone,
Mos, co-dia'o.”hhﬂeaee ca-telche
means an evil habit, or disgrecefal
act. At the same time, as the
word was most commonly used in
a bad sense, we find lack used
for a blemish. See tache, tacher,
tecke, in Roq.; tacches in P. PL.;
tache in Halliwell and Cotgrave.
Vntille, prep. unto, 2998.
Vntydi, n. pl. mean, poor, 1453.

Unwele, adj. 8. wicked, +513.
Well = adj. is given in Cole-
ridge’s Gloss. Index.

Vn-woundet, pp. unwounded,
1280.

Vowche-sauf, $mp. s. vouchsafe,
grant, 1449. &7 Fouche. Ch.

Vp, prep. S. upon, 2378, 2809.
CL. G. axf.

; Vp happe, perhaps, 2722.

| Vp-keuerede, pt. s. recovered, rose
again, 2759.

Vp-leped, pt. s. leapt up, 3283.
Vp-rise, v. S. to rise up, 1791 ;
pr. ». vp-rises, 872. Cb.
Vp-risttes, upright, 1789. Cf.

Ristes.

; Wahan, Wan, Wanne. See Whan.

! Waie, misewcritten for weie, + 530.
See Weij.

Waite, . F. (1) tntr. to watch,
look about, spy about, 1821, + 760;
—wayte, 1023; pl. 5. waited, 2729 ;
waited him, 1230; waited out
2425 ; wayted, 835; nytezi
aboute, 682; weited, 3030; p¢.
pl. wayteden out, 3300; wey-
teden out, 5018; waited aboute,
2931; pres. part. waytend out,
2982 ; waitende out, 3713; wey-
tende to, 779. () frass. to be on
the look-out for, watch for, seek
after, pr. s. waites him = secks out
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3ore, adv. S. long , formerly, | 3ourh (used for pourgh), through,
15?:1’1 2513, 2393 ;—for jore, 4174; |  3799.
—full 3ore, 4046. &
3ou, you, 262 ; — jow, 238; — 3024 .(med Jor pout), n. thought,
, 634, 2262, 3121 ; — ow, 106.
3;;“3’_‘ the acc. case, the nom. being 3ut, 3utte. Ses 3ete.
3¢, 251, 269.

Nore. Dr Stratmann (in his Dictionary of Old English) cites examples
from the poem of “ William of Palerne” thus: ““kel, a hill. Will. Gloss.
229.” The numbers merely refer to the page of the glossary in which the
word is found, not to the pages or lines of Zhe poem. The references in the
glossarly to the edition by Sir F. Madden are to the pages of the book, and
the following list is given, in order to shew witk what line cach page of his
book begins. Most of his g contain 28 lines, but page 1 contains only 16 ;
page 16 has 24 lines ; p. ?iﬁas 27 lines; p. 170 has 26 lines; p. 177 has
2? lli‘nes; p- 196 has 27 lines ; and p. 199 has 17 lines, being the last page
of the text.

Pagn Liwz Paan Live Pagn Linx Paon Linz
1 1 3 101 9 213 13 325

2 17 6 129 10 241 14 353

3 45 7 157 11 269 15 381

4 73 8 185 12 297 16 409
17 433

To find with what line any one of the succeeding Fages begins, we must
multiply the namber ¢i/‘ the page by 28, axbtracli?g 43 for pp. 18—131; sxb-
tracting 44 for pp. 32—1707 ; swbtracting 46 for pp. 171—177; and swé-
¢racting 47 for pp. 178—196. Thus p. 196 begins with line 196 (28 — 47 =
5441.%&3&3 199 begins with 1. 5468 ; p. 198 with 1. 5496 ; and p. 199 with L
5524

21¢



INDEX OF NAMES T0 “ WILLIAM OF PALERNE”

[In this Index, the references under words in large capitals are to the pages of
the book : otherwise, the references are to the lines. ]

Abelot, 363.

Acelone, L 42 on p. 2; — Achil-
lones, 4775.

Akarin, 364.

ALISAUNDRINE, daughter of the
duke of Lombardy, p. 28; advises
and assists Melior, pp. 28, 29;
causes William to dream, p. 30;
brings Melior to find William, pp.
34—41; aids the lovers to escape,
pp- 59—62; excuses them to the
emperor, p. 69 ; meets Melior again,
p- 156; is betrothed to Braundnis,
p. 159; is married, p. 160.

Almauns, Germans of Saxony,
1165.

Arraouns (THE WERWOLP), steals
William away, p. 3 ; leaves William
in the den, p. 7; sees William
adopted by the cowherd’s wife, p.
9; Kis father was king of Spain, p.
10; he is made a WERwoOLP hy
his stepmother, p. 10; finds that
William and Melior are dressed up
in bear-skins, and guards them, and
provides them with food, pp. 65—
67 ; saves them from the hounds,
p. 75 ; brings them to Benevento,
Pp. 75 ; saves their lives by stealing

the provost’s son, pp. 80—83; kills
;hartang a hind for them, p. 86 ;
rings them tOB?IO,' p- 90;
helps them over the Straits, pp. 91
—94; is seen by the queen of
Palermo, p. 113; salutes the king
of Spain, p. 129; threatens his
stepmother, pp. 139, 140; is dis-
enchanted, p. 143; is embraced by
William, p. 144; he falls in love
with Florence, p. 144; tells
William’s hist.ori:‘ pp- 147—150;
is betrothed to FKlorence, p. 151 ;
is married, p. 160 ; is made king of
Spain, p. 167 ; meets William for
the last time, p. 168; swears
friendship to William once more,
p. 172.

Apulia. Sec Poyle.
Bonuent, Benevento, 2221 ; —

Boneuent, 4692.

BRAUNDE, BRAUNDEN, or BRAUN-

DINE, is queen of Spain, and
princess of Portugal, p. 10; en-
chants Alphouns, p. 10; receives
an cmbassy from her lord, pp. 135,
136; goes to Palermo, F 137; is
attacked by the werwolf, p. 139;
disenchants him, p. 141; returns
to Spain, p. 164.
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Erubel, 172 ;—Eruba, 240.
Ethiope, ZAthiopia, 552.

Eurydice, 34.
Greece, 258, &c.
* Jupiter (the planet), 1077.

Komothonham (a corrupt spelling
of Methone). See Methone.

Lacedemonie, 335, 336, 417,
444 ;—Lacedemoine, 449, 879.

Lacedemonieins, 351.
Larissea, 119 ;—Larisse, 131, 161.
Latine, 458,

Macedoine, 14, 59, &c.
Medie, 495.
Mercurie (the planet), 1077.
Mesopotamie, 497.
Methone, 255, 310 ; corruptly
spelt Comothonham, 255 ; and
omothonham, 310.

Molosor (also Malasor), a corrup-
tion of Molossis, 173, 204

INDEX OF NAMES

Nectanabus, 459, 505, &c.
Olympias, 177, 576, &.

Pausanias, 1218, 1246.

Perce, Persia, 492, 494 ; —Perss,
462, 471.

Perthe, Parthia, 494.

Philip, passim.

Philomelo, 364, 421.

Phocus, Phocis, 365, 413, 428,
446, 878 ;—Phocos, 336.

Phosus, pl. Phocians, 391.

Roome, 103, 1224.

Seraphin, Serapis, 557, 572.

Sparte, 1246.
Syria, 496.

Tebeniens, Thebans, 877 ;—Tebe-
nieins, 351, 380.

Te;)es, Thebes, 51, 71 ; — Tebes,
4.
Tessalonie, Thessalonica, 913.
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